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Móra Ferenccel szemben többszörösen 
elfogultnak érzem magam. Két ellentétes 
érzés, egy öröm és egy csalódás húz hol 
jobbra, hol balra.

Még egészen kisdiák voltam, amikor az 
első Móra-könyv, a Csalavári Csalavér róka- 
familiának históriája, kezembe került. Künn 
falun olvastam el ezt a könyvet május ele­
jén , egy erdőre nyíló ablakban, vagy a ré­
tek szélén hasalva. Mintha a könyv lapjain 
is a tavaszi rét lelke szólalt volna meg. 
Soha jobban nem éreztem még gyermek- 
mese-alakokról, hogy azok is künn szület­
tek a nedvesen csillogó májusi felhők alatt, 
a fűben, ahol ilyenkor oly frissen nyüzsög 
a világ, virágók hasadnak, bogarak mász­
nak a fűszálakon, kábuítan dünnyög körbe- 
körbe a sok nehéz darázs és az ember heve- 
részik, szemét lecsukva a fény elöl, a haj­
nalok édes, zavaros félálmában. Ma is em­
lékszem, gyermeklelkemmel mily szívből 
kacagtam akkor a kis rókák csinytevésein, 
hiszen ezekbe a kis vörös állatkákba csin­
talan gyermeklelkeket zárt bele az iró. Va­
lami olyan üde megszemélyesítő ereje volt 
ennek z állatregénynek, amilyenre csak a 
gyermek fantázia képes. Annyira, hogy 
azokban a napokban az én fantáziám is 
emberi tulajdonságokat képzelt bele az 
erdő-mező minden diaijába. Ha gólyát lát­
tam, kimértén, ridegen, hosszú, sovány lá­
bakkal, mindig azt mondottam magamban: 
tanár ur! s a csőrére cvikkert képzeltem. 
Az utamba kerülő kacsákon és libákon 
pedig mindig kacagtam, mert mindig Csala­
vári Csalavérék tolikereskedése jutott eszembe, 
amit végszükségükben nyitottak, telereklá- 
mozva1 az erdőt, hogy ök minden m adárnak 
uj toalettet készítenek, olyan szép tarkát, 
mint a páváé vagy a papagájé. Az első per­
sze. aki az uj üzletbe nagy hiún. bebillegett.

Móra Ferenc
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egy kövér liba vojt. Volt is szives fogadta­
tás, hajlongtak, magyaráztak neki, m inta­
tollak at dugtak a farkába, de mérték vétel­
nél aztán túlságosan megtalálták szorítani 
nyakán a centim étert. . .

Móra gyermekirásai a legcsodálatosabb 
termékei az úgynevezett szegedi irodalom­
nak. Költő itt ő, százszázalékos költő. Utol­
érhetetlen bájjal és naivitással figurázik, a 
szavak összerakásában, a mondat szerkesz­
tésében annyi istenáldotta réti magyarság 
van, A szegedi írói körhöz tartoztak egykor 
Tömörkény, Pósa, Sebők Zsigmond, sőt 
Mikszáth és Gárdonyi is. Szeged specialis­
tája csak Tömörkény m aradt közöttük, de 
ez a város különös himport hagyott a töb­
biek Írásain is. Valami üdét, füillatut és 
mezőszagut, hozott magával minden iró 
Szegedről, nem is falusit, de mezeit, tanya­
világit, amellett egy egészen sajátos levegős 
humort, ami Gárdonyin éppen úgy megér­
zik később, mint Mikszáthon, vagy leg­
újabban Pálffyné Gulácsy Irénen. A legna­
gyobb érdeme azonban a szegedi iskolának, 
hogy az adta a magyar gyermekirodalom  
legszebb hangjait. Itt nemcsak Pósa gyer­
mekverseire gondolok (aki négyesztendős 
gyermeknek tudott verset írni!), hanem Se­
bők Zsigmond Mackó-regényeire és főleg 
Móra Ferencre. Sebők Zsigmond állatregé­
nyeit még nem fedezte fel az irodalomtör­
ténet, pedig ezek olyan különös, vaskos ős- 
ilaivitásu termékei a magyar humornak, me­
lyekhez hasonlót kevés nemzet gyermekiro­
dalma tud felmutatni. És Móra Ferenc állat­
meséjében még sokkal felülmúlja Sebőköt. 
Mintahogy gyermekirásai, iskolakönyvei a 
legcsodálatosabb termékei a magyar gyermek- 
irodalomnak, magukba egyesítenek minden 
játékos bájt, erdő-mező-illatot, ami* csak 
magyar gyermekiró adhat.

Személy

Én csak ezt a Móra' Ferencet ismertem, 
mikor a forradalmak utáni időben néhány 
ujságtárcája kezembe került. Nem ismer­
tem rá. A lexikonban kezdtem keresgélni, 
vájjon ugyanaz a Móra Ferenc-e, nincs-e 
Szegeden véletlenül egy másik, vagy nem a 
fia-e ő annak a Mórának, akit én eddig ol­
vastam?

Ezeknek a tárcáknak Móra Ferencében
meg volt ugyanaz a bájos ötletesség, sőt 
néha még ugyanaz az üde humor is, de va­
lami végzetes affektáltság vonult végig min­
den fejezeten. Mintha mindig azt tette volna 
fel az iró, hogy ő, aki eddig kis, csizmás 
falusi gyermekek szivével irt, most egyszerre 
kultúrává fog finomulni, rendszertani érte­
kezést fog tartani minden leszakított mezei 
virág felett és ezüst műszerekkel fogja ki­
szedni a varjufészket. Ezekben a tárcákban 
éppen úgy a tanya, a mezők, a vidéki élet 
vagy saját kisvárosi életének apróságai töl­
tötték be képzeletét, de minderről félszemé­
vel valahogy mindig a Lipótváros felé san­
dítva beszélt. Gall könnyedséggé akarta 
affektálni a magyar közvetlenséget, nyugat­
európaivá finomítani azt a csodálatosan 
közvetlenül ható előadásmódot, mely Vass 
Gerebentől Jókain, Eötvös Károlyon át 
Mikszáthig és Gárdonyiig egy egészen ere­
deti, adomázgató, diskurálgató hangot adott 
a magyar elbeszélésnek. Móra Ferenc vir­
tuóza lett ennek az előadásmódnak. Azon­
ban vannak nóták, melyekből sohsem lehet 
kamarazenét csinálni. Az adoma, mint elő­
adásmód egy bizonyos kulturállapot kifeje­
zője, ahhoz bricskán kell járni, tornácos 
házban lakni, nagy névnapokat tartani, 
amellett sógorokat, komákat, a sógorság és 
Komaság minden jóizével. Kulturadoma és 
nyugateurópai adoma nincsen. Főképpen 
nem lehet tudatosan csinálni.

A kiskunfélegyházi Anaiole ‘ Francé — 
irja Móra Ferencről egyik költő barátja. És

csakugyan a ujságtárcák Mórájára nagyon 
ráillik ez az elnevezés a maga egész gro­
teszk és paradox mivoltában. Amily távol 
esik a kiskun kapitányság poros székvárosa 
Anatole Francétól, a kultúrák kultúrájában, 
ókori bölcselőkben, a középkor és rene­
szánsz-művészetében kifinomult, sápadtj 
szkeptikus és archaizáló hajlamú költőtől, 
épp annyi köze van annak a nyugateurópait 
játszó, művészetről, tudományról Anafoíe 
France-i fölénnyel csevegő Mórának, ahhoz 
az Istenáldotta költőhöz, aminek az igazi 
Móra, a kiskunfélegyházai szűcs fia indult. 
Nem akarom ezzel azt mondani, hogy a 
népi származású Írónak költészetében is 
mindenáron csizmásnak kell maradni. Hány 
hallatlanul kifinomult kulturkoponya szüle­
tett parasztházban! De Anatole Francé fölé­
nyéhez és desztillált .-kultúrájához mégsem 
elégséges a kiskunfélegyházi nád fedeles 
ház, de még a szegedi Kultúrpalota muzeum- 
igazgatősága minden kőkori edényével, kun 
sirjával és török oklevelével együtt sem. 
Ahhoz nemzedéksorok kellenek, melyek év­
századokon át, városok gótikus vagy rene­
szánsz falai között nőttek fel, faragtak, ara­
nyoztak, könyvet nyomtattak, templomot 
építettek. Évezredek fehér kövei közt nyíl­
nak olyan csodálatosan kifinomult, sápadt 
virágok, mint Anatole France-éi, nem pedig 
olyan csupasz, homokos televényen, ahol 
Móra született.

Mégis, most, hogy huszonötéves jubileu­
mán megjelent hat kötetét tüzetesen átol­
vastam, revízió alá veszem a tárcaíró Mórá­
ról konstruált véleményemet. Hiszen sok­
szor éreztem olvasás közben, hogy a kis­
kunfélegyházi Anatole Francé mögött meg­
van még az igazi Móra. Ott van például a 
Nádihegedű című kötete, benne a Kirakat, 
a Szánkó, agy XLVUl. című rajzok. Ezek­
ben a kis rajzokban nem akar szegedies- 
kedni, sem adomázva magyarkodó magyar, 
sem anatole-francei kulturfő lenni; csak a



! szivét vJja, a kiskunfélegyházi sziicsfiu 
egyszerű, meleg szivét, egy pár finom iro­
dalmi reminiszcenciával,' ami minden ilyen 
magafajta iskolázott emberben ott rezeg 
már. A Kirakat cimü karcolatban a kará­
csonyi kirakat előtt bámuló rongyos gyere­
keket énekli meg, a Szánkőutban meg azt, 
hogy hogyan. ébrednek benne a havas téli 
szánkózásokon a puskini reminiszcenciák, 
a XLVIII-ban viszont negyvennyolcadik 
születésnapja alkalmából a gyermekkor né­
hány messze elsüllyedt emlékét idézi fel, a 
kiskunfélegyházi szücsházat, a hideg hajna­
lokat, mikor minisztrálnia kellett egy nagy 
hűvös templomban, egy boltot, ahol ostor- 

j nyeleket, zsákokat és halcukrot bámult. 
Csodálatos melegen csap meg minket ebben 
a kis rajzban az emlékek lehellete, majd 
együtt érezzük a költővel azt a nagy-nagy 
hideget, amivel az emlékek elszállása után 
borzongatja végig a deresedő fejű költőt, a 
mai

*

Kétkötetes nagy regényében, az Ének a 
buzamezökröl-ben is sok van a Lipótváros 
télé kacsintgató Mórából, ez a regény 
végeredményében mégis az igazi Móra 
írása. Amilyen diszharmonikus érzéseket 
kelt bennünk a stílus, mely egyrészt csak 
úgy hemzseg a szegedi tájszólás minden 
csodabogarától, másfelől nyugaeurópai fö­
lényre törekszik, annyira szivén ütik néha 
az embert a regény meséje és alakjai. Tojás­

táncot já r ebben a regényben Móra, hogy 
valahogy ne mondjon az elbeszélés folya­
mán komolyabb véleményt a forradalomról, 
ellenforradalomról, a kisgazdaéráról, amel­
lett az antiszemitizmusnak egy-két gán­
csot vessen, a zsidóságnak meg egy-két 
bókot, persze csak fgy humanista magas^ 
ságból. De ez mind nem őszinte nála. 
Egyetlen őszinte politikum zeng ki a regény-
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bői: a falusi kisember nagy elhagyatottsága. 
Ezekről a kisemberekről szól ez a két kö­
tet, a Móra népéről, akik egy-két vékás 
földből élnek a szegedi tanyavilágban. Szé­
lesen, az orosz regények egyenletesen szét­
szétterülő elbeszélésmődjával mondja el. 
hogyan sodorják a világtörténelmi idők eze­
ket a földet túró kisembersorsokat. A kis 
tanyáról nagy távlatokat nyit mindenfelé a 
korra. Ezeknek a távlatoknak a levegőjében 
mindig valami tragikum érzik. Borult és 
tragikus égbolt alatt vonul el ennek a re­
génynek a meséje. Miniatűrre hajló Író 
Móra Ferenc, ebben a regényében mégis 
elér egy bizonyos monumentalitást. Nem a 
cselekmény fölépítésével, alakok arányaival 
vagy a szenvedélyek nagyságával válik mo­
numentálissá; kisemberekkel, kis sorsok­
kal, kis vágyakkal játszanak a nagy idők, 
mint a falevéllel a vihar. Nem maguktól 
mennek előre a sorsok, hanem sodródnak- 
sodródnak, de éppen ennek a folytonos sod­
ródásnak egyenletesen hullámzó szomorú 
melódiája adja a regény monumentális h a­
tását. És ami a legnagyobb dolog, az egész 
regény a kisemberek szemén át mutatja be 
a kort és az eseményeket.

Ebben a két kötetben is modoros Móra, 
nemcsak parasztjait beszélteti folyton a sze­
gedi táj szólás minden sallangjával, de a 
nijkga legegyénibb líráját és agyoníüszerezi 
dialektussal, szólásmóddal, szállóigékkel, 
ügy látszik, az. írás levegőjét akarja ezzel 
megadni. Pedig miiyen kevés szükség van 
erre, mikor, amint ebből a regényből látjuk, 
Móra Ferenc ismeri a parasztot. Nemcsak 
ismeri bölcsőjétől fogva, hanem látja is 
modernül pszichanalitikus szemmel. Amily 
modoros a stilusa a parasztelbeszélésekben, 
annyira nem modoros a látása. A Móra pa­
rasztjaiban alig van valami tanulmányszerü, 
vagy szándékos, amit a városban élő iró 
pedig alig tud elkerülni.

fa-7 /'nirlali
Nem tudom, a nagy oroszoktól tanult 

fogás-e, vagy ösztönös nála, hogy a mese 
legtragikusabb pontjain, a halálos katasztró­
fáknál valami sajátságos tompulat vesz erőt 
rajta. Első pillanatra nem is tudjuk, hogy 
katasztrófa játszódik le előttünk, később is 
csak valami borzalmas zsibbadásban érez­
zük. Ha talán tudatos is nála ez a borzal­
mas zsibbadás, olyan nagy művészettel csi­
nálja, amilyen abszolút költészet az a re­
gényben szereplő néhány Ural szimbólum, 
mint a Gyilkos-tó, mely, mint maga a sors, 
az élet, örökké pusztulással és elnyeléssel 
fenyegeti a földet túró kisembert és vetését.

Egy budai kávéházban olvastam el a re­
gény részeit. Szomorú, meleg október- 
végi köd ült künn a világon s ebben 
a ködben, valahogy még mélyebb szin- 
akkordokat fogott az ősz rozsdafénye. A 
Krisztina felől harangszó hallatszott, mintha 
valami ódon város ódon harangjai szóltak 
volna. Ki-ki bámultam a párás üvegablakon 
s ugyanolyan mély élmények zengtek ben­
nem, mint azon a falusi tavaszon az első 
Móra-regénynél. S amilyen mély belső kap­
csolat tám adt bennem Gsalavári Csalavérék 
históriája és a falusi, a mezei május között, 
éppen olyan hangulati közösséget éreztem 
ez uj nagy regénye olvasása közben a 'fá­
radt, ködös, rozsdafényü városi ősszel. . .  
És elgondolkoztam. Istenem, milyen szo­
morúan furcsa a legtöbb magyar iró sorsa. 
A nemzet, a vérszerinti magyarság koldus,

nem tudja felkarolni, óvni, sodródnak, m ini 
a Móra-regény hőséi s mint az őszi falevél. 
De akárhova sodorja is őket a sors. igaz 
pillanataikban mindig megérezzük, hogy 
mégis csak egy fáról hullotiunk velük és ők 
mégis c,sak a mieink.

S néha csak későn, deresedő fejjel jön el 
ez az igaz pillanat.

Oláh György

neiyszam
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